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This course will focus on the learning of grammar structures in the first
semester, and the practice of translation on sentences/paragraphs/short
stories will be emphasised.
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7 4. translate the texts (both
English and Chinese)
correctly, without causing
misunderstanding to readers,
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103/09/15~
103/09/21

Orientation

103/09/22~
103/09/28

Chapter 1

103/09/29~
103/10/05

Chapter 2

103/10/06~
103/10/12

Chapter 3

103/10/13~
103/10/19

Chapter 4

103/10/20~
103/10/26

Chapter 5

103/10/27~
103/11/02

Chapter 6

103/11/03~
103/11/09

Chapter 7

103/11/10~
103/11/16

Mid-term Review

10

103/11/17~
103/11/23
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103/11/24~
103/11/30

Mid-term Review
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103/12/01~
103/12/07

Chapter 8
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B 031214 Chapter 9
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M 0s/12/21 Chapter 10
103/12/22~
1 103/12/28 Chapter 11
103/12/29~
11 0a/01/04 Chapter 12
104/01/05~| . )
17 L04/01/11 Final Exam Review
104/01/12~ Sy
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o Class presentation and assignment are especially emphasised, which are
% P equally important to the mid-term and final exams, (Class participation 609,
IR ¥F718 | including oral presentations, assignments, and presence; mid-term exam and
final exam 20% each)
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S RN translation practice in each semester (Titles to be announced)
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